1 Corinthians 9:10




- is the coordinating conjunction Ē, meaning “Or” with the preposition DIA plus the accusative (which indicates the reason why something happens) of cause or reason from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “because of us; for our sakes; or on our account.”  Then we have the adverb of manner PANTWS, which has several meaning: by all means certainly, probably, doubtless; altogether, above all; of course,”
 and “marks strong emphasis, indicating complete validation of what is said - ‘indeed, certainly, at all, at least, in any event.’”
  Here it means “certainly” or “indeed.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say, speak.”


The present tense is an aoristic present, which states a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Scripture produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which can be answered with factual information.

“Or is it indeed speaking on our account?”
- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “because of us; for our sakes; on our account” with the postpositive explanatory use of the conjunctive particle GAR, meaning “for.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entirety of the writing of the Old Testament into a single whole and regards it as a fact.


The passive voice indicates that the Scripture receives the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For it was written on our account”

- is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the third person singular present active indicative from the verb OPHEILW, which means “to be obligated, and with the infinitive following, it means one must, one ought.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the subject produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the dative of place, used figuratively “of that upon which a state of being, an action, or a result is based: on the basis of hope, supporting itself on hope; Rom 4:18; 8:20; 1 Cor 9:10; Tit 1:2”
 from the feminine singular noun ELPIS, which means “confident expectation.”  The absence of the article indicates the high quality of this confidence.  Then we have the nominative masculine singular articular present active participle from the verb AROTRIAW, which means “to plow.”


The article is used as a relative pronoun and is translated, “the one who.”


The present tense is an aoristic present, which is used to describe a simple expression of undefined action in the present—a simple event without any reference to its progress.


The active voice indicates that the person who performs the action of plowing produces the action.


The participle is ascriptive, being used like a noun.  It is translated “the one who plows.”

Then we have the present active infinitive from the verb AROTRIAW, which means “to plow.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the one who plows produces the action of plowing.


The infinitive is a complementary infinitive of direct object of the verb OPHEILW (to be obligated).

“because the one who plows ought to plow on the basis of confident expectation”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular articular present active participle from the verb ALOAW, which means “to thresh = to beat grain out from its husk.”


The article is used as a relative pronoun and is translated “the one who.”


The present tense is an aoristic present, which is used to describe a simple expression of undefined action in the present—a simple event without any reference to its progress.


The active voice indicates that the person who performs the action of threshing produces the action.


The participle is ascriptive, being used like a noun.  It is translated, “the one who threshes.”

This is followed by the preposition EPI plus the dative of place, used figuratively “of that upon which a state of being, an action, or a result is based from the feminine singular noun ELPIS, which means “on the basis of confident expectation.”

“and the one who threshes [threshes] on the basis of confident expectation” 

- is the genitive from the neuter singular article and the present active infinitive from the verb METECHW, which means “to share, have a share, or participate with the genitive of the thing in or of something.  Participation can also mean eat, drink, enjoy, especially with foods.  It is used absolutely (with an implied modifier ‘the crops’) in the hope of enjoying the crops.”
  The infinitive is used as a substantive here and modifies the noun ELPIS.
1 Cor 9:10 corrected translation
“Or is it indeed speaking on our account?  For it was written on our account, because the one who plows ought to plow on the basis of confident expectation, and the one who threshes [threshes] on the basis of confident expectation of sharing [the crop].”
Explanation:
1.  “Or is it indeed speaking on our account?  For it was written on our account,”

a.  Paul asks a rhetorical question, and then answers his own question.


b.  The Old Testament Scripture spoke not only for the benefit of the believers at that time, but also for our benefit now.


c.  The Old Testament was written by God, knowing that we, the Church, would exist in the future and that it would provide invaluable examples to us of faith in God (Abraham), love for God (David), and many other lessons.


d.  The Old Testament exists because of us.  Everything in the Old Testament led up to the Incarnation of our Lord Jesus Christ and the spiritual life, which He would test and provide for us.


e.  We are in union with Christ and His bride.  Therefore, the lessons and teachings of the Old Testament were written because of us or on our account.

2.  “because the one who plows ought to plow on the basis of confident expectation, and the one who threshes [threshes] on the basis of confident expectation of sharing [the crop].”

a.  The one who plows and the one who threshes is analogous here to the Church Age believer.


b.  Plowing and threshing is analogous to living the spiritual life of the Church Age.


c.  Sharing the crop is analogous to sharing in the blessings that came to our Lord for His successful accomplishment of living the spiritual life of the Incarnation.  We are blessed by God in the Church Age because we execute the spiritual life of our Lord.


d.  We live the spiritual life of the Church Age on the basis of confident expectation of sharing in the fantastic escrow blessings, which God has prepared for us in eternity past for both time and eternity.


e.  Confident expectation means that we are absolutely confident that we will receive escrow blessings for both time and eternity by living the spiritual life of the Church Age.  We expect to be blessed by God, and we are.


f.  Our confident expectation includes the following:



(1)  Eternal life.



(2)  A resurrection body.



(3)  Logistical grace blessings.



(4)  Blessings in time.



(5)  Dying grace.



(6)  Blessings in eternity.

3.  Therefore, we have the right to expect a wonderful human life during our time on earth regardless of our circumstances, because we have the most wonderful spiritual life from our Lord.

4.  We also have the right to expect a wonderful eternal life forever in heaven, because we are in union with Christ and have lived the wonderful spiritual life, which our Lord has left for us.
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